
(i) Customerinvoìce Address i2) Remarks DELIVERY NOTE 

~111agna PT S.p.A. Dur lD number: (3} Na. 

:: ?.,~1/ia dei C clamini, 4 DE145996159 2005668 
70026 Bari Your lD no...: {4} Date 

ITALIEN IT0488685Q728 22.01.20 

{5) Supplier {g} Freight {7) Del very {really) Invoice 

SN: 91011364 
Hugo eenzing GmbH & Co. KG 

paid unpaid ` Raíiroad c2r Carrier {g) No. 
~~~~ Freight gods foreign vehicle 

49-53 Express goads mvnvefúcle 

ExpreQ 70825 Korntal-Múnchingen {g} Date 

Posi 

(i01 Your Ref ' {11} Your Order No.JDate ~ (151 Additional Details {12} Our Departement {13} Direct díal t14í Our Ref No. 

413 550003890201 Herr Eberhardt, Q1i 
15.01.20 

(i9) Shipment Method paíd120)unpaid' I21) Packing ~[ (22) Marks {23} Total Weight k~ {24} 

Ri:tdinger Tran look gross net 

sport X below KR 244 168 
(25) Shippin. Address ~~~~~..:.i1T1...~ 

Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, l 
X27) (29) Description (30) (3i} {40} Customer Remarks 

(Pos.) (28) Part No. i2î} Packín It 9 Quantit Y LlJM QuanCsty + I _ Remarks 

Delivery: 

1 900.9.0697.50 20000 Pi 
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2X1.74 

TRQINALIS[ERT GE~LT MAG/VCi 
EC level C 

Container 401431 5 431 5 KLT blau 500 Pi 
Batch number 237434 

2ITBA-501568 Getrag 
21Ti3A-520922 A0806 A 

L~ &~ ~~ '~ ~ S~~ ila 

aie~TTa tfl~~ ~l~ ~ Gl;» 
Quantità dichiarata:

`~ Quantità effettiva: 
~O 

~~ YJ~~~ Tipo #mba#loggia: 

~~~ ~~- 
~~~ Quantità lmbaili: 

J Conformità a#1e sche e d'imhalia: ~ H~ 

Data o rollo; ~,~ 
Firm ~ 

~~ ~ 1~~~ lal 

{42) Goods inwards Remarks {43) Quantity Check {44} Quality Check i (45) Receiver (46) Invoice Check 
Date 
Name1 
No. 
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Nadawca {nazwisko Iub nazwa, adres, kraj) 
~ Absender {Name,Anschrift, Land} 

Sender {name, address, couniry} 

~uGG gE~Z1~?G C~m~H ~ C~. ~t,~ 

paimie~ str~(3e 49 
hinc en Kr~rFltc.l-~,lti:tnc _.3 

Ì~~~~ ~p~,~~ j"j f:i ~~• ~C~{f  t'~ 
O7~j- à ~~, ~ej, /~yy `4 ~~r C5-ua Li!'Y.S~a`~VJ 

~~~ { 

3H[~DX1fHARODOWY SAMOGHODOWY LlST PRZEWOZí]1NY NR 
1NTERHATíOHALER FRAGHTBRlEF No 
IHTERHAT[OHAl. COHSltiN1`MENT NOTE 

. 
~~~ 

_ 
Ninie's rzewdz Odle a ostanowteniom konwenc E o umowie mi d narodowe' rzewozu J zYP P 9 P j ~ zY Jp 
dnogawego towarów {CMR} bezwzglgdu na jakakolwiek prceciwn~kiauzul~. 
Diese Befórderung unteriiegt tro~ einer gegen- Thís carriage is subject, nofwithstanding any 
teiligen Abmachung den Bestimmungsn des clause to the contary to the Convention on 
Úbereinkommers úberden Befàrderungsvertrag the Contractfor the lntema4onal Carriage of 
im intematicnafen Strassengúferverkehr (CMR} gaods by road (CMR} 

Odblonca {naxwiska lub nazwa, adres, kraj %~ 1 
2 Empfànger {Name,Anschnft, Land} ~~ ~~ 

r Consignee (name, address, country} .. ~ ,~ ,. 

~ • # • ~ ~ ;~ G~ ~~~r~~ ~ ~ 
~ 

~~ j'~ 4
~ ~ ~~ L-i ~ ~ ~~ ~.,,~..~. 

Przewoínik {nazwisko Iub nazwa, adres, kraj) 
1~ Frachtfúhrer {Name, Anschrifl, Land) 

Carrier {namo, address, country} P. ~ r -~ , 

Wit-o1d 
ul. Jeziarrta 19, 

tcí./fax 
N1P 595-106-32-67 

Kolejni przewo~nicy{nazwisko lub nazwa,adres,kraj 
~ 7 Nachfoigende Frachtf~hrer (Name, Anschift, Land} 

Succe si.ye carriers(n~me address, oaun } 

~~ ~~ ~~ 

~~ 
~ . A~ ~ z~~ 

llonreczny 
66-340 Przytoczna 95 749 31 tî5 

REGON 21007Z020 

~ 

~ 

Miejsce przeznaczenia (miejscowo~d, kraj}~ 

3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land} 
Place of delivery of tha goods (place, country} 

`~# 
~

~~ ~ ~~ ~ ~ ~ ~~ 

Miejsce i q~rdl~~~wa~ritrà~mÌ ~scc~ei~[~2j<àa~• ~0~1 

4 Ort und Tag der Gb~~~r~eCd~as,;~k~t~~4~~.a~Datum) 
Place and date~í~taicin~ or~~rJt~p goad~r ~p~~s,i~Up~r~date} 

1. 07~1 ~i - ~~~ ~~.~-Ì"i ~ H. ,+~r .ff.::~ 

. ~~ ~ . ~•.:.~ ~l'1~~~~•~.J ~ 

Zastrzetenia i uwagi przewoínika 
~ $ Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúhrer 

Carrier's reservaiions and observations 

t 

Zataczone dokumenty 
5 Belgefúgte Qokumente 

Oocuments attachad 

Cechy i numery IEo~~ sztuk 
~ Kennzelchen und Nummern 7 Anzahl der Packstúcke 

Marks and numbers Number of packages 

,.•~ ~ ~ ~ - 

~ ~ ~~ ! C ~ 
i...X 

Spasdb opakowania RadzaJ towaru 
8 Art der Verpackung g Bezelchnung des Gutes 

Method of packing Nature of the goods 

~~ 

Nr statystyczny 
' O StatisGicnummer 

Statisttcal number 
:~ 

~ 

Waga brutto w kg 
~~ Bruttogewicht in kg 

Gross weight in kg 

' ~~ 
f% 

~ t ' ~~ i 

f~ 
~ j

~ 

~ 

Objréto~d w m3
~~ a Umfang m 

Volume in m3

` 
Klasa Liczba Litera 
Klasse Zlffer ' Buchstabe {AOR•) 
Class Number Letter 
Instrukcje nadawcy 

' 3 Anweisungen desAbsenders 
Sender's £nstructions 

Postanowienia specjalne 
~ 9 BesonderB Vereinbansngen • 

Special agreements . 

' 1]o zapiacenia 
2Ó Zu zahlen vom 

To be pald by 

Nadawca ' _ 
Absender 
Sender 

Walutal Wàhrungl Currency 
• 

Odbionca 
Empfànger 
Conslgnee 

Przewotn e 
Fracht 
Carriage charges 
Bonifikaty 
Ermàssigungen 
Reductions 

~ 
~ 

Saldo 
Zwichensumma ' 
Bafance 

^` 
r 

Postanowienia odnoSnie przewoi_nsgo 
~ 4 Frachizahlungsanweisungen 

Instructlon as to payment for caniage 

Przewotne zaptacone 1 Fre3l Caniage paid 

Przewotne nieopiacone I Unfrei l Can'iaga forvard 

Doptaty 
NebengebOhren 
5upplem. charges 
Kosziy dodatkowe 
Sonstiges 
Miscellaneous 

~~ ~ 

>~~ 
+~ ~ 
`~ ;f ~~ ~ )~` [~ 

Razem 
Gesamtsumme I Tota1 to be paid ! L_ 

i?l CIC 

• , 
~m ~w 

~~+ ~j~C , %~~}~~ ~ 
MU~U{711~l~ 

~•~` 
( ~

~ W stawiono 7" 
s~ 

y 
II vr~~ ~~~~ ,c•~ ~/_ dnia~ 

~7~zU
2 1 Ausgefertígf~n ~/,~~ F./~- arQ,~~ .)~~ L~,.ft..`~~~ff~~~ 

Estabilshéd ir]~~"l~~ ~~ ~~ an 2D ~ 

~ 

~ ~ ~ -'M ~ ~ ~ ~ Zapfata! Rúrs~rstattuag~Cash on I ry
(~~ 

_~_- •`~~'- 
~~ 

C1~~ ~~~ • ~ 

~ /~ 22 ~ ~ ~ ~ ~/" ~-IUGG BEN ~G GmUN ~ G~. ~~G T 
ry~ nr1 

~~ali"tr1 ~i;.Stf~Í~2 ~~-~jJ ~ 
Podpls 1 Steiytpel`tti ~~%~- ~~Uf]G~71S1C~E~~ 
Unte~ri~}t~~{t~te~ ~ A s de 4 r- ', ~~Z~ ~ ~ ~~. ~~f.ff., 
Signature and,stamp of ~he_~Send~r, f  ; ~„ 

~] *~ nn ! 23 ~ i', ~ ~ . •` r Wi~o~d 
UJ..IeZlO ~• ~ l•~; 1

Podpis ! stempel przeiKg~¢i~X~g 
Untersch~pn~~~_ rI~~~~dd~ee~,s~r@~ 
Signature and stamp~Y41e Càrt1é 

.. r 
~ ~ 

«^ . W [Z~errf . 
Konlecz ~ ~~,~~y~~ s~'340 Przyt ~•. 

4gq Z~5 
pClnó~ 

y~irér~ 
kGOf~i i~p0 

~~,,AA rr i rzés~IkQ ót~ymano 1 Gut empfangen l 
"~i ~ é~. • ~ ~ívpd~~ j ~ . ff ii ~~~~ Qí~ zo 

~ ~~~~ r(d~ 
Place ~ ~ 

4am • •1I 2D ~~~ tr~a Podpis I sternpel odbior~cy 
Unterschri •und Stempel des Empfàngers ~ 
Signature and scamp of the consignee 
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bruk: ~xn~ wr~rrr~. ~c s1 s¢o os s~ d'aprés Modele IRU í976 


